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1. HEJIU U 3AJIAYN JUCIHUTIJINHBI
ean ocBOeHNSI AUCHUNJIMHBI (MOAYJIs1):

Lenbto ocBoeHUst AUCUUTITNHBI «OCHOBBI TEOPUU AHTIUICKOTO SI3bIKAY SBISETCS
OCBOCHHUE CTYyJICHTaMU HarnpaBjieHUus noaroToBku 44.03.05 oCHOBHBIX MOHATHMA
(dhoneTHKH, MOP(OIOTHH, TPAMMATUKH, JICKCHKOJIOTUN U CHHTAKCHCA aHTJIUHCKOTO
SI3bIKA.

3anaum :

OcHOBHBIE 337]a4H Kypca:

1) bopmupoBanme KyIbTYpbl MBIIUICHHS, CIOCOOHOCTH K BOCIIPUSITUIO, AaHATTU3Y,
00001eHuI0 HH(POPMAINK, TOCTAHOBKE IEJIM U BEIOOPY MyTel e€ JOCTHKEHMS,;
2) ¢hopmMHpOBaHKE CIIOCOOHOCTH UCIOIB30BAHUS CHCTEMATU3UPOBAHHBIX
TEOPETUYECKHUX U MPAKTUICCKUX HABBIKOB IIPU PEIICHUU TPO(ECCUOHATBHBIX
3ajay;

3) bopmupoBaHue CIOCOOHOCTH pa3padaThIBaTh U PEaIM30BbIBATh YUCOHBIC
MIPOrpPaMMBbI B Pa3JTUYHBIX 00pa30BaTENIbHBIX YUPEKICHUIX

2. MECTO JUCHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE OOIl
Huxn (paznen) OIl: B1.0O
TpeGoBanus K MpeABapPUTEIbLHON MOAT0OTOBKE 00y4aK0Ierocs:

Y poBeHb HaYaJIBHOM IMMOATOTOBKH 00YYaOLIETOCs AJIsl YCHEITHOTO
OCBOEGHUS JUCLIUILTHHBI: UMETh MPEACTABICHUE O A3bIKE KaK I[IEIOCTHOM H
HEPa3pBIBHOM €TUHCTBE )OPMBI U COJICPIKAHUS; 3HATH OOIICTCOPETUICCKUE H
MIPAKTUIECKUE OCHOBBI TPAMMATHKH, JIKCUKOJIOTUH, (POHETUKH Y HHTEPIPETAIIIN
TeKCTa.
WNHOCTpaHHBIN S3bIK
[Ipaktuxym no KPO 1o nHOCTpaHHOMY S3BIKY
NudopmannnoHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH B MPOPECCHOHATBHON AeITeTbHOCTH
OCHOBBI HAYKH O SI3bIKE
JAucuMmimHbl (MOAYJ/IH) M NPAKTHKH, 1JIs1 KOTOPBIX OCBOEHHE TaHHOH JHCHMILINHBI
(Moay i) He00X0AMMO KaK NMpeAlecTBYIIee:
VYyeOnas aucuuminHa «OCHOBBI TEOPHH aHTJIMICKOTO S3bIKa)» BXOIHT B
o0si3aTenpHYI0 yacTh bioka 1 «/lucuunmuaeiy. CoaepkaTelbHO OHA 3aKIIabIBaeT
OCHOBBI 3HAHUH JIJI1 OCBOCHUS TEOPETUUECKUX OCHOB (DOHOJIOTHH, JIEKCHUKOJIOTHH,
(GYHKIIMOHATBFHOW TpaMMaTHKU U CTUIIUCTHKU. B pe3ynbrare ocBoeHUs
JTUCIUTITUHBI 00yUaIOIIUICS TIOJDKEH: UMETh TIPEJICTaBIIEHNE O TPeIMEeTe
(dhoHeTHKH 1 (POHOTOTUIECKUX OIIO3UIIUAX; JIGKCUKOJIOTHU U CEMaHTHKE
JeKCUYecKuX MopdeM; rpaMMaTUKH U TPAaMMaTHIECKOM CTPOE S3bIKa, O
rpaMMaTHIECKOH (opMe, TpaMMaTHIE€CKOM 3HAYEHUN U TPaMMaTUYECKON
KaTeropuu, 0 Mpupojie MOPPOCUHTAKCHUECKUX SIBIICHUH, O BCEX BaKHEHIIINX
aCTeKTaX CTUIMCTUKH, U3y9aeMbIX COBPEMEHHBIMH YUEHBIMH: ()YHKIIHOHATbHAS
CTHJICTHKA, JICKCUKOJIOTUYECKAsI CTUJINCTHKA, CHHTAKCUYECKasi CTHJINCTHKA,
Teopusi 00pa30B, CTUIMCTUYECKUI aHAIIN3 Ha ypoBHE (POHETUKU U MOP(OIIOTHH,
CTHJIMCTUYECKUH aHAIN3 TpauKu; 3HATh TEOPHUIO OTIIO3UIINMA, CEMAHTHKY CIIOBA,
TEOPHIO YaCTeH peuu, TEOPHUIO MPEIIOKEHHU S, TPAMMATHKY TEKCTa, OCHOBHBIC
MOHATHSI CTUJIMCTUKH; BIAJETh METOAAMHU OMIO3UIIMOHHOTO, MOP(OTOTHIeCKOTro
Y CHHTaKCHUYECKOTO aHaJIN3a, JOCTATOYHON JTMHTBUCTHYECKOM 0a30i [yIs aHAIHM3a
BBIPA3UTENBHBIX U H300Pa3UTENbHBIX CPENICTB, TOMCKOM HHGOpMAIUHU B
rI100aTBHOM CeTH MHTEPHET; YMETh SICHO U3JIaraTh U apryMeHTHPOBATh
COOCTBEHHYIO TOUKY 3pEHHUSI, paCCMaTPUBATh 001IHe TPOOIEMBI TEOPUHU
AHTJIMMCKOTO S3bIKA B PA3HBIX aCMEKTaX PA3HbIX JMHIBUCTUUYECKUX JTUCLMIUIMH B
MX B3aMMHOMU CBSI3H.



CrtpaHoBeieHUE U TUHTBOKYJIbTYPOIOTHS
IIpaktukym no KPO 1o nHocTpaHHOMY S3BIKY
Pycckuii sI3bIK ¥ KyJbTypa peuu

JlutepaTypa aHIJIOS3BIYHBIX CTPaH

3. OFBEM JJUCIHIUITVINHBI

OO0masi Tpy10€eMKOCTh S3ET
YacoB 110 yueOHOMY IUTaHy 180
B TOM 4HCJIe:

camocTosTelbHas paboTa 61
4acoB Ha KOHTPOJIb o4

4. INTAHUPYEMBIE PE3YJIBTATbBI OBYYEHUA 110 JUCHUIIJIMHE,
COOTHECEHHBIE C INTAHUPYEMbBIMHU PE3YJIbTATAMU OCBOEHUA

OBPA30OBATEJIbHON ITPOI'PAMMBI

OIIK-8.3: IIpumMeHseT cnenuaibHble Hay4yHble 3HaHU 71 aHanu3a 3(p(GEeKTUBHOCTH CBOEH

nez[arornqecxoﬁ JACATCIIbHOCTH

VYK-1.1: Ananusupyer 3aady, BblIeNsIsI €€ 0a30Bble COCTABIISAIOLINE

YK-1.2: Onpenensier, MHTEPIPETUPYET U PAHKUPYET HHDOpPMALIHIO, TPEOYEMYIO JUIs

peleHus OCTaBICHHOM 3a1a4n

VYK-1.3: OcyuiecTBiser MOUCK HHPOPMAIUH JIJIsl PEIICHUS TOCTABICHHOM 3a/1a4H 110

Ppa3JIMYHbIM THUIIaM BOIIPOCOB

VYK-1.4: Tlpu o6pabdoTtke nupopmaiuu oTindaet GakTbl MHECHHUM, HHTEPIIPETAIN, OLIEHOK,
dbopMupyeT COOCTBEHHBIC MHEHHUSI M CYXKICHHS, apTyMEHTHUPYET CBOM BBIBOJIBI M TOUKY 3PEHUS

VK-1.5: PaccmarpuBaet u npejiiaraeT BO3MOXKHbIE BAPHAHTBI PEILICHHsI TOCTABICHHOM

3aaa4du, OICHUBasA UX JOCTOMHCTBA U HCAOCTATKH

5. BUJAbI KOHTPOJIA

Bunbl KOHTpONISL B ceMecTpax:

9K3aMEHBI | 6,5

6. A3BIK ITPEIIOJJABAHUA

SI3BIK TTpenogaBaHus: pyCCKUi.

7. CTPYKTYPA U COAEP)KAHUE JUCHUILIMHBI (MOLY.JIS)

Bu
Ne HanmeHoBaHMe pa3jeioB U TeM ! Cem. | Hacos | IIpumeuanue
3aHATHA
Pazgen 1. Temal. @ononorus B ypoBHEBOM
TEOPHH S3bIKA: (POHETHUECKHI CTPOH S3bIKA
u
(dboHOTIOTrHYECKast TEOPUST OMIO3HUIIMA.
11 Jlex 5 2
1.2 Cp 5 4




Paznen 2. Tema
2.

Mopdemusbrit
COCTaB

u

CEeMaHTHKa
CJIOBA:
JIEKCHUYECKHE,
JIEKCHKO-
rpaMMaTH4ecKue
u

MoOpGEMBI;
KJIacCU(UKAIIHS
Mopdem

B
JNECKPUIITUBHON
JIMHTBUCTUKE.

2.1

Ilp

2.2

Paznen 3. Tema 3. Mopdosorus u
CHUHTAKCHUC B MX OTHOIICHUHU K YPOBHEBOM
CTPYKType

SI3bIKA: MPUPOJIa TPAMMATHUKH B TEPMUHAX
COOTHECEHHUS IJIaHa BHIPAKEHUS U MJIaHa
COJIEp>KaHUs;

MOJICEMMUS,

OMOHHMMHUS

u

CUHOHUMUS,

napajgurMaTuuecKue

u

CUHTarMaTU4YeCKHE CBSI3U.

3.1

3.2

JIek

Paznen 4. Tema 4. I'pammaTrueckas popma
U TPaMMaTHYECKOE 3HAUCHHE:
rpaMMaTH4ecKas

KaTeropus, napajaurma, napaaurmMmaTu4eckue
KOppEeJsIUN rpaMMaTHYecKiX Ghopm,
CHUHTETHYECKUE U aHAIUTHUYECKUE (POPMBI.

4.1

Cp

4.2

Ilp




Pa3nen 5. Tema

S.

I'pammatuueckas

OTIIO3UIINSA:

MPUBATUBHBIE,

rpaayanbHbIe

u

SKBUIOJICHTHBIE OMMO3UINH; TPAHCTIO3UIINU
B IpaMMaTHKe.

5.1

JIex

5.2

Cp

Paznen 6. Tema 6. Teopus yacrteil peuu:
CEMaHTHUYECKHH, POopMaIbHBIN U
(byHKIIMOHATBHBIN

KPUTEPUU BBIICTICHUS YacTeil peun;
3Hayalue U GyHKIIMOHAIbHBIC YaCTH PEUH.

6.1

JIek

6.2

Paznen 7. Tema

7.

Yactu

peun

n

1504

Mophonoruueckue
KaTErOpuH:
XapaKTEPUCTUKHU
3HaYaIINX

yacTel peyu; OCHOBHbIE
GbyHKIIMOHATbHBIE
CJIOBa; cyOKaTeropusanus
4acTeu peyu.

7.1

Jlex

7.2




Paznen 8. Tema 8. [Ipennoxenue B ero
OTHOIIICHUH K SI3BIKY M PEUH:
CJIOBOCOYETAHHE KaK

eIMHULIA

CHHTAKCHCa;

MIPEIOKCHUE

KakK

MMHHMaIbHAas

MpearKaTHBHAS

CHHTaKCHYECKasi KOHCTPYKIIUS; METO/IbI
JIMHI'BUCTUYECKOI0 aHAJIN3a B CUHTAKCHCE;
CEMaHTUYCCKHE

poiu

YJICHOB

MPEAJIOKECHUS;

Teca-peMaTH4ecKas

OpraHu3aIus

MIPEIOKEHUS; TparMaTuIecKas
KJIaccu(puKaIus mpeIoKeHn.

8.1 Jlex 2
8.2 IIp 2
8.3 Cp 0

Pa3nen 9. Tema

9.

I'pammarnka

TEKCTA:

BHYTPUCHUHTaKCUYECKHE,

MEKCUHTaKCHYECKHE

u

Meska03allHbIe CBA3H B TEKCTE.
9.1 Jlex 1
9.2 Ip 3
9.3 Cp 0
9.4 DK3aMeH 27




Pa3nen 10. Tema

10.

[Ipenmer

CTHJIMCTHKH:

OCHOBHEIE

PpOoOJIEMBI

CTHJIMCTHYECKHX

peuu;

CTHJIMCTHYECKAS

HUCCIIETOBAHUN.

CtunucTuka

SI3BIKA

u

CTHIIMCTHKA

HEUTPATBHOCTh U CTUJIMCTUYECKASI OKPACKA;
MOHSATHE CTUIUCTUYECKON (PYHKITUU.

10.1

Jlex

10.2

Ilp

10.3

10

Paznen 11. Tema

11.

DKCIPECCUBHBIE

pecypcsl

sA3bIKA:

KJ1acCU(UKaLUU

DKCIPECCUBHBIX

CpCACTB U CTUIUCTUUCCKHUX HpI/IéMOB.

111

Jlex

11.2

Ilp

11.3

Cp

Pasznen 12. Tema 12. Teopus
(YHKIMOHAJBHBIX CTHJICH: MOHATHE CTUIIS B
(G YHKITMOHATTEHOM
CTUJIMCTUKE; KOPPEIALHS
CTUJISl, HOPMBI

1 QYHKITUU

B SI3bIKE; OTJINYUTEIIbHbIE
JIMHTBUCTUYECKHE

4epThl

OCHOBHBIX
(GYHKIMOHATBHBIX

CTHIIEN

COBPEMEHHOT0

AHTJIMMCKOTO S3bIKA.

12.1

Jlex

12.2

IIp

12.3




Pa3nen 13. Tema

13.

Crunuctuka

JEKOTUPOBAHUS

u

eé

(dbyHIaMeHTaIbHBIC

MTOHSITHS:

CTHJIMCTHKA aBTOPA M YATATENIS; TOHATHUS
KOJIMPOBAHUS U JACKOAUPOBAHUS; OCHOBHBIE
KOHLIENIMH CTHJIMCTHYECKOrO aHaIN3a
JICKOTUPOBAHMSI U TUTIOB BBIJBMYKCHHUS.

131 Jlex 2
13.3 Cp 10
Paznen 14. Tema
14.
Crunucruyeckas
rpaMMmaTHKa:
Teopus
rpaMMaTH4EeCKON
rpajialuu;
OTMEUCHHBIE,
M10JIyOTMEUYEHHBIE,
HEOTMEUYCHHBIC
CTPYKTYpHI,
rpaMMaTu4ecKas
MeTadopa U TUIIBI TPAMMATUYECKOM
TpaHCMO3ULIUK; MOpdoTornueckas
CTHJIMCTHUKA;
CTHJIMCTUYECKHM MOTEHIIMAT YacTeil pedn.
141 Jlex 1
14.2 IIp 2
14.3 Cp 10
14.4 DK3aMeH 27
Oo0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTUH
[IpoGnemHuas nexuus, pacHINTUPOBAHHAS JUCKYCCHUS,
MOATOTOBKA MUCHhbMEHHBIX
aHAJIMTUYECKUX padoT,
Cnucoxk 00pa3oBaTe/IbHbIX TEXHOJIOTH I
1 JlucKkyccroHHBIE TeXHOIOTHH ((HOpyM, CUMIIO3UYM, Ae0aThl, aKBApUyMHAST TUCKYCCHSI,
TaHeJNbHAS TUCKYCCHS, KPYTIBIH CTON, (pacuauTHpoBaHHAS | T.1.)
2 | Muadopmarmonnsie (1iupoBhie) TEXHOIOTUU
3 | TexHonmoruu pa3BUTHS KPUTUYECKOTO MBIILIICHUS
4 | AKTUBHOE CilylIaHue




MeTopl TPYNIIOBOTO pelIeHus TBOpUYECKUX 3a1ad (Mmeron Jdensdu, meron 6—6, MmeTos
pa3BUBAIOIIEH KOOTIEpAIIMU, MO3TOBOM MTYpPM (METOJT TeHEPAIMH HJICH ), HETBOPKUHT M T.1I.)

8. OIEHOYHBIE MATEPHAJIBI )11 IPOBEJEHUS TEKYIIEN U
MMPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIIA

8.1. OIIeHO‘lHLIe MaTepUuaJbl 1JId IIPOBECACHUA Telcymei/i arrecranmuu

OneHouyHble MaTepuaibl AJis MPOBEACHUS TEKYIIeH aTTecTaluu

MOTYT BKJIFOYaTh: KOHTPOJIbHBIE BOMPOCHI U 3aJaHUS [T
CEMHUHAPCKUX/TIPAKTUYECKUX/Ta00PATOPHBIX 3aHATUN, KOHTPOJIBHBIX padoT,
KOJJIOKBUYMOB, 00pa31ibl KOHTPOJIBHBIX TECTOB, TEMBI pedeparos, 3cce,
TBOPUYECKUX 3aJaHUH.

Additional tasks:

O6paser: The problem of deixis in modern Linguistics

Recommended reading

1) bypnakosa B.B. [lelikcuc // CiopHbIe BOIPOCHI aHTJIUICKOW IrpaMMAaTUKH /

Ots. pen. B.B.bypnakosa. - JI.: U3a-Bo Jlenunrp. yu-ta, 1988. - C. 74-88.

2) Beiixman I'.A. HoBoe B anTnniickoi rpammatuke. — M.: Beiciias mikora,

1990. - C. 9-21.

3) Boponmoa I'.H. O4epku mo rpamMmmaTHKe aHTIUICKOTO si3bIKa. - M.: U3,

JIUT. HA UHOCTP. 3., 1960. — C. 157-162.

Practical Tasks:

Obpaszemn: 1. Find in the book for your home reading the examples illustrating

the given problems

2. State what part of speech the words in bold type belong to.

Light moves quickest of all. My room is large and light. To light a cigarette one must
have a match. 2. They are as like as two peas. My new coat cost me something like
300 roubles. Did you ever see the like of that? Children don't like to go to bed early. 3.
The earth is round. The doctor begins his round early in the morning. The pebbles in
the sea are rounded by the water. Go straight, don't look round! I should like to travel
round the world. 4. One can't iron the linen with a cold iron. Iron goods are made at
iron-works.

Tewmsbl, pekoMeHayeMbI€ ISl HanMcaHus pedepaTos:

JleHOTaTUBHOE U KOHHOTAaTUBHBIC 3HAYEHUS CIIOBA

Meroasl rpaMMaTHYECKOTO aHAJIA3A.

CurnemHble YpOBHH s3bIKa, UX opMasibHAsA U (YHKIIMOHATIbHAS XapaKTePUCTUKA.
Mertoa HEOCPEACTBEHHBIX COCTABIISIONIUX CIIOBA.

FpaMMaTI/ILIGCKaSI KaTeropus Kak 06HL’:1$[ CHUCTCMA BBIPAKCHHUA HEKOTOPOT'O
0000IIEHHOTO 3HAYSHUS TIOCPEJICTBOM COOTHECEHHUSI M IIPOTHUBOTIOCTABICHUS
COOTBETCTBYIOIIUX IPAMMATUYECKUX QOPM.

I'pammaTHUeckast ONMO3UIMS KaK CTPYKTYPHO-(QYHKIIMOHAIbHASI OCHOBA
IrpaMMaTHYE€CKON KaTErOpuHu.

[Ipobnema kareropun pojaa B aHTIUHCKOM SI3BIKE.

APTHUKIIb KaK ITOKa3aTeNlb KATErOPUU apTUKIIEBOM 1€TEpPMUHALINN
CYIIECTBUTEIILHOTO.

KaTeFOpI/Ifl CpaBHCHHA U OCHOBHBIC OIIIMTO3UIIUH 3TOU KaTeropuu.

[TpobreMa mpeAMKaTUBHOTO ACTIEKTa MIPEITIOKCHHS.

Mopenb HemOCPEACTBEHHBIX COCTABIISIONMINX TIPEITIOKECHHS.

AKTyanpHOE YICHEHUE TIPEITIOKECHUSI.

[Ipobnema onpeeneHus TeKCTa.

OYHKIIUU JTUKTEMBI.

[Tonmmnorunveckuii TeKCT, mpoOIeMa ero BhIACICHHUS.

NudopmaninoHHbIe TUIIBI TEKCTA.

3anaHus 111 CAaMOKOHTPOJIS:

1. Yto Bbl 3HaeTe 0 moJiMCEMUU Ha TPaMMATUYECKOM YPOBHE?

2. Yto Bsl MOXkeTE CKa3aTh O MOIMCEMAHTUYECKOM NOTEHIMAIIE TAKMX




dhopm kak: «’s» u «of-phrase».

3. UeM OMOHUMUS OTIIMYAETCS OT MOJTUCEMUM?

4. Yro Bbl 3HaeTe 0 rpaMmMaTUueckoi cMiHOHUMUU? [laliTe mpumepsl
nmapagurMaTu4€CKuX U CUTYaTUBHBIX CHHOHUMOB. HpOI/IJ'IJ'IIOCTpI/IpyfITe TO
ITOJIOKEHHE, YTO CHHOHHUMHWYCCKHUC (bOpMBI BbIPpAXCHUA CBA3AHBI C
rpaMMaTH4YCCKUMU aCIICKTaMu CTHJIA.

EXERCISES

1. Comment on the grammatical content and the use of the possessive case

in the following sentences:

1. In the next machine was a major who had a little hand like a baby's (E.
Hemingway). 2. | called at the chemist's for some razor blades (J. Braine). 3.
Fleur's heart stood still (V. Galsworthy). 4. The doctor saw a group of natives
round some object at the water's edge (W. S. Maugham). 5. Steger was sounding
Jaspers out, politely trying to make the time of Cowperwood's arrival a trivial
matter (Th. Dreiser). 6. Book-keeping did not interest him except as a record of
demonstration of a firm's life (Th. Dreiser). 7. The peals of laughter which
followed Gabriel's imitation of the incident was interrupted by a resounding knock
at the hall door (J. Joyce). 8. The long and the short of the matter is, that on getting
off the lake, after seven hours' rowing, | felt as much relieved (Ch. Dickens). 9. But
the juggler's wife is less alert than usual with the money-box, for a child's burial
has set her thinking that perhaps the baby underneath her shabby shawl may not
grow to be a man and wear a sky-blue fillet round his head, and salmon-coloured
worsted drawers, and tumble in the mud (Ch. Dickens). 10. James said nothing to
his son of this visit to the house; but having occasion to go to Timothy's one
morning... he mentioned it there (J. Galsworthy). 11. The daughter slightly turned
her graceful head, and raising her eyebrows by a hair's-breadth turned her eyes
again towards Mr. Dombey (Ch. Dickens). 12. "And take care", returned his
patron, bending forward to advance his grinning face closer to the boy's... "take
care you talk about affairs of mine to nobody but me" (Ch. Dickens). 13. The three
weeks' rest had strengthened Davison physically and mentally, but it was a wrench
to go back to the line again (R. Aldington). 14. While they were gone, Paul sat
upon the table, holding Florence by the hand... while Doctor, leaning back in his
chair with his hand in his breast as usual, held a book from him at arm's length, and
read (Ch. Dickens). 15. "It is entirely a private and personal matter that has brought
me here, Sir,"” continued Walter, faltering, "and Captain Cuttle— who is a very old
friend of my poor uncle's and a most excellent man, Sir," pursued Walter, raising
his eyes with a look of entreaty in the Captain's behalf, "was so good as to offer to
come with me, which I could hardly refuse (Ch. Dickens). 16. ...he strode away...
and took from his pocket Murray's translation of the "Hippolytus” (J. Galsworthy).
I1. Analyze the meaning of the "of-phrase™ in the following sentences.

Comment on the possible substitution of the "of-phrase™ for 's-inflection in

each case:

1. In James love of his children was now the prime motive of his existence (J.
Galsworthy). 2. And here was a man of experience and culture, one who knew
every rope of business life and polite society (J. Galsworthy). 3. I'm not prepared
to run the risks of concealment (J. Galsworthy). 4. Alone suddenly, like that, Fleur
felt the first shock of reality (J. Galsworthy). 5. And Elderson himself—clever
chap, bit of an artist, perhaps: managing director from the start, with everything at
his finger-tips! (JJ. Galsworthy). 6. The latter nodded and looked at Butler
shrewdly, recognizing him at once as a man of force and probably of position (Th.
Dreiser). 7. He wasn't much of a business man—too emotional (M. Quin). 8. But
she did not hear him for the beating of her heart (E. Hemingway). 9. Ashurst never
had much sense of time (J. Galsworthy). 10. She has a perfect devil of a brother (J.
Galsworthy). 11. You could hear their clear, rich voices over the singing of
everyone else (D. Carter). 12. Before leaving the premises, the Captain, somewhat
to the astonishment of the clerks, looked round from a central point of view, and



took a general survey of the office (Ch. Dickens). 13. They all four gathered
socially about the little table, and took tea under that young lady's superintendence;
and the presence of Florence in the back parlour, brightened the Tarter frigate on
the wall (Ch. Dickens). 14. It was the face of a man who studied his play, warily
(Ch. Dickens). 15. ...the Captain took the desperate determination of running away
(Ch. Dickens). 16. At length the Captain sorrowfully dismissed them: taking leave
of these cherubs with the poignant remorse and grief of a man who was going to
execution (Ch. Dickens). 17. Pursued by the image of Mrs. MacStinger... Captain
Cuttle held on at a great pace, and allowed no grass to grow under his feet between
Brig Place and the Instrument-maker's door (|Ch. Dickens). 18. And in those days
he was most simple, a very Spartan of a boy (Th. Dreiser). 19. As Mr. Dombey
dropped his eyes, and adjusted his neckcloth again, the smiling face of Mr. Carker
the manager became in a moment... transformed into a most intent and frowning
face (Ch. Dickens). 20. He had soon finished reading of "The Cyprian” and her
revenge, and looked at the sky instead (J. Galsworthy). 21. But none of that gentle
concern which usually characterizes the daughters of Eve in their tending of each
other was visible in Mrs. Chick's demeanour (Ch. Dickens). 22. The eye of Alexander
MacStinger, who had been his favourate, was insupportable to the Captain;
the voice of Juliana MacStinger, who was the picture of her mother, made a
coward of him {Ch. Dickens).
I11. Point out and analyze homonymic structures in the sentences given below.
Comment on the use of "would" in each case. Translate the sentences into
Russian:
1. And as to king, God help him, my mother would, have taken the skin off my
back, if I had ever let on to have any other king than Parnell (B. Shaw). 2. | would
have got past Mr. Rochester's chamber without a pause; but my heart momentarily
stopping its beat at that threshhold, my foot was forced to stop also (Ch. Bronte). 3.
In those days Roy would have walked down this slope laughing out loudly. From
here to Saint Helen he would have gone on provoking Jack Burton into defending
Saint Helen against final envelopment by the forest (A. Bennett). 4. It seemed
strange to her that Mr. Scales should be a Wesleyan —just like herself. She would
have been sure that he was '‘Church’ (A. Bennett). 5. Certainly she felt the immense
gulf between the honest woman and the wanton, but she did not feel it as she
would have expected to feel it (A. Bennett). 6. Hannibal would have killed him, if
she hadn't rushed in (J. Galsworthy). 7. | cannot deny that | grieved for his grief
and would have given much to assuage it (Ch. Bronte). 8. She laid the notes on the
pillow. Madame Lomart looked at them gluttonously, as any other person would
have done in her place (A. Bennett). 9. "A reception of finished politeness would
probably have confused me: I couldn't have returned or repaid it by answering
grace and elegance on my part... (Ch. Bronte).
IV. Analyze the grammatical status of "all" in the following sentences.
Translate the sentences into Russian:
1. One man says that Gibraltar is all rot: that it could be shelled from Centa by
modern guns (B. Shaw). 2. All was well, after all, he had been worrying
unnecessarily (M. Mitchell). 3. "Well, God's my mercy!" tittered the old woman.
"You must go out in the fresh air all you can” (A. Coppard). 4. The mask of his
mother's face was all disturbed (J. Galsworthy). 5. He had been restless all this
week (J. Galsworthy). 6. All the same he found the old buffer quite fascinating (J.
Galsworthy). 7. She was all flowers now, yellow and white, a walking cornstalk
with arms and pockets full (A. Sillitoe). 8. A bit o'singing like that does you good,
I reckon. He sat by her: "It does an' all" (A. Sillitoe). 9. Before the Games open the
name and nationality of every competitor, the events in which he is competing, and
starting order will all be fed into the computer (D. Worker). 10. "If he's friendly to
his son you'll feel all the friendlier", observed Brown. 11. Repton had done all he
could; he wrote unceasingly, all day, all night, but all his projects unsolvently
withered (A. Coppard). 12. Brain saw a distant hollow in the wall on which to grip,



so that he too, after throwing up the sack, was all of a sudden flattened against the
bricks (A. Sillitoe).

V. Give synonyms to the syntactic structures given in bold type. Comment on
their stylistic value:

1. That fellow to have her love, where he had failed (J. Galsworthy). 2. The
introduction of Winifred accomplished, they leaped the weather and spoke of the
war (J. Galsworthy). 3. Dr. Macphail, you'd better go down to the wharf and see
that your luggage has been put in a dry place (W. S. Maugham). 4. If you should
go ... it would be serious for both of us (Th. Dreiser). 5. Finally he sank upon his
bed and in a little while, strange as it may seem, with all the tangle of trouble
around him (Th. Dreiser). 6. She was conscious that Eliot Graham had made an
impression on her. That he should have done so was logical enough (Garvice). 7.
With the best intentions in the world, Val could not help admiring him at that
moment (J. Galsworthy). 8. It was growing dark and the scene that lay before him
was lovely (Sh. Anderson). 9. "I'm to meet Professor Hallorsen on Monday... A
word of advice, Dinny: Let him be in the right, and he'll feed out of your hand" (J.
Galsworthy). 10. She found it a saving grace in Fleur that, having set her heart on a
thing, she had no change of heart until she got it — though what happened after,
Fleur was, of course, too young to have made evident (J. Galsworthy). 11. She
rested the book face downward on his breast and fell to thinking (J. London). 12,
Has Wyman told you that you're dining with us tomorrow? (W. S. Maugham). 13.
It's a wonderful place. We like it. | mean it suits us. | mean it's my idea of a real
home. And Celia calls it love nest.” "She, she told me," said Bartlett. "She'll always
be sentimental,” said her husband (R. Lardner).

8.2. OueHoYHBIC MaTepHAJIBI /ISl IPOBEACHHUS MPOMEKYTOYHON aTTEeCTALMHU

OneHouyHble MaTepUabl AJI IPOBEACHUS POMEKYTOUHON
aTTecTaluu
[Inanupyemslit
o0pazoBaTenbHbBIN
pe3ynbTar
(xommeTeHuus,
UHUKATOP)
dopMynHpoBKa
3amanus (2-3
puMepa)

Bun u cioco6
MIPOBEJICHUS
MIPOMEKYTOUHON
aTTecTaluu
(BO3MOXKHBIE
BU/JIbI: TBOPUECKHE
3aJlaHus, KEHUChI,
CUTYallUOHHbIE
3aJlaHusl, IPOEKTHI,
HHOE; CIIOCOOBI
MIPOBEICHUSI:
MMUCHbMEHHBIN /
YCTHBIN)
Kpurepun oniennBanus
U IIKaJIa OLICHUBAHHUS
VK-1 Cnocoben
OCYILIECTBIIATh
MIOMCK,
KPUTHYECKUI
aHaJIN3 U CUHTE3
uH(popManuy,



IIPHUMCHATH
CHUCTEMHBII

Ioaxod IJist
peueHus
IIOCTAaBJICHHBIX
3a71a4

VK-1.1
AHanu3upyer
3aJ1a4y, BBIJIEIAS €€
0a3oBbIC
COCTaBJIAIOIIHCE,
VK-1.2
Onpenensier,
UHTEPIPETUPYET U
pamxupyer
nHpopmaruto,
Tpedyemyro it
PCUICHUA
IIOCTaBIICHHOM
3aJa4u,

VK-1.3
OcyecTBisieT
MOUCK HH(pOPMALIUU
JUISL pELLICHUSA
MMOCTaBJICHHOM
3aJda4iu I10
Pa3JIMIHBIM TUIIaM
BOIIPOCOB

Analyze the
following
synonyms.
Comment on the
points of their
discrimination:

1. Come to see us
to-morrow morning.
Do come to see us
to-morrow morning.
Be sure and come to
see us to-morrow
morning. You come
to see us to-morrow
morning. You do
come to see us tomorrow morning. 2.
Don't tell his friend
about it. Don't you
tell his friend about
it. Don't go telling
his friend about it.
Don't you go telling
his friend about it. 3.
Let's go there at
once. Let's get going
there at once. 4. He
speaks English
fluently. He does



speak English
fluently. He is sure
to speak English
fluently. He would
speak English
fluently. He will
speak English
fluently. 5. You got
my idea correctly.
You did get my idea
correctly. You are
sure to have got my
idea correctly. You
were sure to get my
idea correctly. And
get my idea
correctly, you did. 6.
We shall meet him
TunoBbie TECTHI B
OCHOBHOM I10
CTUIIMCTUKOTPAMMATHYCCKOMY
aHaausy u
HHTEPIIPETaLNU
TEKCTa, TAKHUE KaK,
HaIlpUMeEp, aHAIIN3
CHUHOHUMHNYCCKUX
(dbopM B TeKCTaxX €
00BSICHEHHEM UX
bynkumm,
IMIPHUHIUIIOM
JICUCTBUS U
UMILTHKAITUNA |
KOMMCHTAapHEM

pa3 4.

[J OCBEIIEHBI U BEPHO
HHTEPIPETUPOBAHEI
BCC OCHOBHBIC U/IEH,
MMpEACTAaBJICHHBIC B
TEKCTE; KOPPEKTHO
HUCITOJIB30BaH
MMOHSATHUHBIN
armapar;
OITpeJIeIICHA TTO3UTIHS
aBTOpa (OIEeHEHA
CTCIICHb
CyOBEKTUBHOCTH
IMPHUBECICHHBIX
JTAaHHBIX );
NPEIJIONKEH U
apryMeHTHUPOBaH
COOCTBEHHBIHN B3TIISI
Ha MOJaJIbHOCTD,
MPOJIEMOHCTPHUPOBA
H OOJIBIIIOM
JIEKCUYECKHUHM 3a1ac,
JIOTUYHOCTH U



SACHOCTBH U3JI0KCHUS
— 3 bamioB

] BBIZACJICHBI HE BCC UJIN
HEC IPEACTABJICHEL B
pa3BEpHYTOM BUIE
OCHOBHBIC UJICHU
MOAAJIBbHOCTH,
COACpKAIIHECS B
TEKCTE;

MMpECAI0KEH, HO HE
apryMeHTHpPOBaH
COOCTBEHHBIN B3I
Ha 1pobJemy;
JONYIICHHBIC
OI_HI/I6KI/I B TEpPMHHAX
W B UCIIOJIB30BAHUHA
0a30BBIX CTPYKTYD
N JICKCUYCCKHX
€JIMHUI] HE
3aTPYAHSAIOT
IMOHUMAaHUE — 2
Oaa

[] OTBET HE BKIOYACT
WA HEBEPHO

after the
performance. We
meet him after the
performance. We
are meeting him
after the
performance. We
are going to meet
him after the
performance. 7. He
got him to come in
time. He had him
come in time. 8. He
was wounded. He
got wounded. 9. If
he came here, |
should help him. If
he should come, 1
should help him. If
he were to come, |
should help him:
Were he to come |
should help him.
Should he come |
should help him. 10.
He used to come
here every day. He
would come here
every day. 11.
However difficult
the task be he will
do it in time.



However difficult
the task were he
would do it in ttme.
However difficult
the task may be he
will do it in time.
However difficult
the task might be he
would do it in time.
However difficult
the task shall be he
would do it in time.
However difficult
the task should be
he will do it in time.
12. Say what you
will, I shall stay
here. Say what you
would, I shall stay
here. Say what you
may, | shall stay
here. Say what you
HHTEPIPETUPYET
3HAYUTEIbHYIO
HaCTb TEKCTOB, HE
MPEATIOKEH
COOCTBEHHBII
apryMeHTHPOBAHHEI
I KOMMEHTApUH;
OCIHBIN CIOBapHBIN
3arac u
0JIHOOOpa3HBIC
peYEBBIE CTPYKTYPEI
HE ITO3BOJIAIOT
aZICKBATHO
BBIPA3UThL UJICIO;
OoJIBIIIOE
KOJIMYECTBO OIINOOK
3aTPYyIHACT
IIOHUMAHUEC

— 1 6amn

[] Bce NpeaJIoKeHUs
HHTEPIPETUPOBAHDI
HEBEPHO

— 0 6ammoB

might, | shall stay
here. 13. He got
thinking. He got to
think. He got to
thinking. He fell to
thinking. He took to
thinking. 14. The
train started at 3 p.
m. The train got
started at 3 p. m.
Consider the



following sentences
and comment on
the function of
morphological
grammatical
categories and parts
of speech that
create stylistic
function:

One night | am
standing in front of
Mindy’s restaurant
on Broadway,
thinking of
practically nothing
whatever, when all
of a sudden | feel a
very terrible pain in
my left foot.
(Runyon)

It’s good, that, to
see you again, Mr.
Philip, said Jim.
(Caldwell)

Now, the Andorrans
were a brave,
warlike people
centuries ago, as
everybody was at
one time or another
— for example, take
your Assyrians, who
are now extinct; or
your Swedes, who
fought in the Thirty
Years’ War but
haven’t done much
since except lie in
the sun and turn
brown... (Berger)
A gaunt and
Halloweenish grin
was plastered to her
face. (Erdrich)
VK-1.4

[Tpu o6paboTke
nHpopManuu
oTau4aeT (GakThl OT
MHEHUH,
WHTEpIpeTaLuii,
OLIEHOK, (hopMHUpYET
coOCTBEHHOE
MHEHUE N
CYXJICHUA,
apryMeHTHPYET
CBOH BBIBOJbI U



TOYKY 3pEHUS;
Hamucanwne u
MPE3CHTAIIHS
pedepara

TunoBbIe TECTHI
BKJIIOYAIOT
TBOPYECKHE
3aJIaHUs, KSHCHI,
MIPOCKTHI | JIp.

] OpUTHHAIBHOCTD
TEKCTa COCTaBIISICT
cBbime 75% - 3
Oata

] OpUTHHAIBHOCTD
TEKCTa COCTaBIISICT
50-74 % - 2 Gana

] OpUTHHAIBHOCTD
TEKCTa COCTaBIISICT
25-49 % - 1 Gamn

] OpUTHHAIBHOCTD
TEKCTa COCTaBIISICT
Mmenee 25% - 0
0aJlI0B

] mpuBI€YEHBI
HanOoJIee U3BECTHBIE
paboTHI 1O TeMe
ucciaeaoBaHus (B T.4.
myOJTUKaIuu
MOCIICHUX JIET) — 2
Oamra

[] pedepat onmpaercs
Ha y4yeOHYIO
JIUTEepaTypy U/ Uiam
yCcTapeBIIne
n3ganus — 1 6amn

[] oTpaxeHue B ILIaHE
KJTFOUEBBIX aCIIEKTOB
TeMBI — 2 Oanna;

[J ¢pparmMeHTapHOE
OTpakeHHE
KJTFOUEBBIX aCIIEKTOB
TeMbI — 1 Oamm;

[l momHOE
COOTBETCTBHE
COJICp)KaHUS TEME U
wiany pedepara — 2
Oamna;

[] yacTuaHOE
COOTBETCTBHE
COJICp)KaHUs TEME U
mnany pedepara — 1
Oanna;

[l conocraBiicHHE
Pa3IMYHBIX TOYEK
3peHUsl TI0 OJTHOMY
Borpocy (mpobieme)



— 1 6anna;

O

VK-1.5
PaccmatpuBaet u
npeaiaracT
BO3MOJKHEIE
BapUaHTHI PEIICHUS
IIOCTaBJICHHOM
3aJla4H, OLl€HUBAas
X JTOCTOMHCTBA U
HENOCTATKHU
Hatingure He menee

5 TEKCTOB,
OTHOCSIIUXCS K
pa3HBIM

(G yHKIIMOHATIBHBIM
CTHIISM, U
OTpeIeITuTe
HaJIH4ue
OTIHNYNTENBHBIX
YepT pa3HbIX
PErucTpoB.
[lepeunciure
XapaKTepHbIC
dboHeTHUECKHE,
JICKCHYECKHE,
rpaMMaTH4eCKue,
KOMITO3UIIMOHHEIE
YepTHI,
WJUTFOCTPUPYS UX
[IUTAaTaMU K3
TEKCTOB.

Tumossie TECTHI
BKJIFOYAOT
CUTYyaIlMOHHBIE
3aJJaHUs

Kputepunu onenxu (B
Oanax):

Hatineno 5 u 6onee
TEKCTOB — 3;

3-4 Texcra — 2;

1-2 tekcra — 1.
[Tepeuncnensl Bce
9JIEMEHTBI Ka)KJI0T0
TeKcTa — 3;
TIePEYHCIICHBI BCE
DJIEMEHTHI HE MEHEE YeM B
3 Tekcrax — 2;
TIePEYHCIICHBI BCE
DJIEMEHTHI B 1-2 TekcTax
-1

[IpencraBnena
KOPPEKTHAs WILTFOCTpAITus
BO BCEX CITyJasix — 3;
MpeACTaBIeHA
KOpPPEKTHAas WILUTIOCTpaIus



HE MEHEe 4eM B 3 TeKCTax

- 2,

npesicTaBiIeHa

KOPPEKTHAs WILTIOCTpAIHs

B 1-2 Tekcrax - 1.

MaxkcumaibHas oueHka — 9

0aioB.

V. YuebHo-MeToquueckoe U HHPOPMAIIMOHHOE 00ecTieYeHHEe TUCITUTLIUHBI

1) Pexomenayemas nureparypa

a) OcHOBHas IUTEpaTypa

1. I'ypeBuu B. B. English Stylistics: CTunucTiKa aHTJIMICKOTO sA3bIKa: yueOHOE
nocobue. - M.: ®nunta, 2017. - 69 c. - [DnekTpoHHBIH pecypc]. - Pexum
nocryna: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714

2. Ky3nenosa A. 0. ' pammaTuka aHIJIUHACKOTO A3bIKA: OT TEOPUHU K MPAKTUKE :
yaeOHoe rmocodue. - M. : ®aunTa, 2012, - 152 c. - [DnexkTpoHHbIN pecypc]. - Pexxum
nocryma: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1149426.

6) JlononHuTeNbHAS TUTEpaTypa

1. Apnonba U.B. Jlekcukonorus COBpeMEHHOTO aHTJIMICKOTO s3bIKa: yuel.
nocobue / U.B. ApHonba. — 2-eusn., nepepad. — M.: ®JIMHTA: Hayka, 2012
2. Apnonsa 1.B. Ctunuctuka. CoBpeMeHHbIH aHMHICKU A3bIK. M.: dnunTa:
Hayxka, 2006.

3. bnox M. Teopernueckue ocHOBBI TpamMmmaTHKU. M.: Beic. mik., 2004.

4. EmenbsnoBa O.B., 3enenmmkoB A.B., MacinennukoBa A.A. u ap.
I'pammaTHKa coBpeMeHHOro anrnuiickoro s3bika. M. — C-I16., 2011

5. . CkpebneB KO.M. OCHOBBI CTUJIMCTHKH aHTJIMHACKOTO s3bIKa. M.: AcTperb:
Acr, 2003. (Ha aHrI. 53.)

6. CpaBHUTENbHAS TUIIOJIOTHS AHTJIMHCKOTO U PYCCKOIO S3BIKOB: yue0.
nocobue. — M.: ®JIMHTA: Hayka, 2013

7. Tpy6enkoii H.C. OcHoBsl pononoruu M., 1960. C.7-22 (ponetnka u
dbonosorus), c. 36-46 (hoHONTOTHYECKHE OTITIO3UITUH)

8. XynsakoB A.A. Teoperndeckas rpaMMaTHKa aHTJIMMCKOTO A3bIKa. M.:
W3narenbckuil neHTp «Akanemus», 2010.

9. lllerenena C. A. 'paMMaTHKa aHTJIMICKOTO SI3bIKA: YUeOHOE mocooue st
ctyneHtoB By3oB / llleseneBa C.A. - M.:IOHUTU-JTAHA, 2015. -423 c. -
[DnexTpoHHbIH pecypc]. - Pexxum
nocryna:http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=872587

2) IlporpamMmmMHoOe o0ecrieueHue

a) JIneH3noHHOE MPOrpaMMHOE 0OecrieueHe

1. IBM SPSS Amos 19 — Akt npenocrasinenus npas Ne Us000311 ot
25.09.2012

2. Kaspersky Endpoint Security 10 myiss Windows — AKT Ha niepeady npas
Ne956 ot 18 okTs16ps 2018 1.

6) CBOOOIHO pacIpoCTpaHsIeMoe MPOrpaMMHOE O0eCTIeueHre

1. Adobe Reader XI

2. Any Video Converter 5.9.0

3. Deductor Academic

4. G*Power 3.1.9.2

5. Google Chrome

6. R for Windows 3.2.5

7. RStudio

8. SMART Notebook

9. WinDjView 2.0.2

10. Google Chrome

3) CoBpemeHHbIe TTpodecCuOHATbHBIC 0a3bl JAHHBIX U HH(OPMAITMOHHBIC CITPABOYHBIC
CHCTEMBI



. OBC «ZNANIUM.COM» www.znanium.com ;

. OBC «OPAUT» www.biblio-online.ru ;

. OBC «YHuBepcurerckas 6ubanoTeka onnaitH» https://biblioclub.ru/ ;
. OBC IPRbooks http://www.iprbookshop.ru /;

. OBC «Jlanb» http://e.lanbook.com;

. OBC BOOK.ru https://www.book.ru/

. OBC TBI'Y http://megapro.tversu.ru/megapro/\Web

. Hayunas snexktponnas 6ubnmoreka eLIBRARY.RU (moanucka Ha
KypHaisl) https://elibrary.ru/projects/subscription/rus_titles open.asp? ;
9. Penozurapmii TBI'Y http://eprints.tversu.ru

4) Ilepeuens pecypcoB HHGOPMAIIMOHHO-TEIIEKOMMYHUKAIIMOHHOMN ceTH
«HTEepHeT», HEOOXOAUMBIX ISl OCBOCHUSI TUCITUILINHBL:

1) TESL-EJ

2) http://lwww.kyoto-su/as/jp/information/tesl-ej/index.html

3) Language Learning and Technology

4) http://llt.msu.edu/default.html

5) 3. CALL-EJ Online

6) http://www/clec/ritsumei/ac/jp/english/callejonline/

7) 4. Teaching English with Technology

8) http://www.iatefl.org.pl/sig/call/callnl.htm

9) 5. English Teaching Forum

10) http://exchange.state.gov/forum

11) 6. The Internet TESL Journal

12) http://www.aitech/ac.jp/~iteslj/

13) Ilporpammuoe oOecnieueHre U HHPOPMALIMOHHBIE CIIPABOYHBIE CUCTEMBI
14) Tecrossie o0osnouku MyTest, Hot Potatoes

15) http://www.itlt.edu.nstu.ru/webquest.php

16) http://webquest.org/

17) http://worditout.com/

18) https://www.mindmeister.com/ru

19) http://www.xmind.net/

20) OnextponHble KOMIIOHEHTHI (CD-Rom) oTedecTBeHHbIX U 3apyOekHbIX Y MK

01N N KW —

8.3. TpeGoBaHusi K peITHHI-KOHTPOJII0

O1eHOYHBIE CPEACTBA /ISl TEKYIIETO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH, POMEKYTOTHOMH
aTTeCTalnu, pyOeKHOTO KOHTPOJIS TI0 UTOTaM OCBOCHUS UCITUTUINHBI (MO/TYJIs)
MaxkcruMaibHasi cyMMa peHTHHIOBBIX 0aisioB no aucuuruinge: 100 6amios

(60 Oany1oB OTBOAMTCA HA TEKYLIUMH KOHTPOJIb yueOHOU padoThl cTyaeHTa, 40
0aJI0B - HA PEUTUHIOBBIA KOHTPOJIb (2 KOHTPOJIbHBIE PAOOTHI).

ITpumMepHbIi 6aHK KOHTPOJILHBIX BOIIPOCOB U 3a/1aHUIA:

1) Comment on the notion of style and sublanguages in the national language.
2) What are the interdisciplinary links of stylistics and other linguistic
subjects such as phonetics, lexicology, grammar, and semasiology?

Provide examples.

3) Give an outline of the stylistic differentiation of the national English
vocabulary: neutral, literary, colloquial layers of words; areas of

their overlapping. Describe literary and common colloquial stratums of
vocabulary, their stratification.

4) How does stylistic colouring and stylistic neutrality relate to inherent and
adherent stylistic connotation?

5) What are the basic principles of stylistic grammar? How does
grammatical metaphor correlate with lexical metaphor?

6) What is the literary norm of a language? What does the term “a norm
variation” imply? How is each style characterized by the function it fulfils?
3aiaHue Ha OLIEHKY HAaBBIKOB BJIa/IEHUS KOPIIYCOM PEYEBBIX €IUHUI]
o(unmanbHOro, HEUTPATHLHOTO M HEO(PHUIIUATBHOTO PETUCTPOB (TEKYIIUN



KOHTPOJIb)

Pabotas ¢ mapTHEPOM OOUYEPETHO BHITIOJHUTE CIACAYIOIINE 3aIaHUS:

- IIOIMPOCUTE CBOCTO HAaYaJIbHHUKA O ITOBBIILICHWH 3apIlIaThI;

- MPEJVIOKUTE APYTY MONUTH BBITUTH Kode;

- YTOUHHUTE y IIPEIogaBaTeyid JOMAIIHEC 3aJaHUC,

- CIIPOCUTE Yy MperioaaBaTejisd O BOSMOXKHOCTHU ITOBBICUTH OLCHKY 110 BAXKHOMY
IMHUCbMCHHOMY 3a/IaHUIO,

- CKQXHUTE KOJUIETe TI0 paboTe O COBEPIIEHHON UM CEPhE3HOMN OIIHMOKE;

- IIOIMPOCUTE OAHOKYPCHHUKA IMOTPATUTH IIapy 4aCOB U ITOMOYb C ITPOITYIICHHBIM
3aHATUECM.

Kpurepuu onenku (B 6aniax) roBopsIiero CTyaeHTa:

BCC€ TCKCTEI COOTBECTCTBYIOT PETUCTPaAM — 3;

2 TekcTa — 2;

1 rekcr — 1;

0 texctoB — 0.

Kputepuu onenku (B 60aiax) OLEHUBAIOIIETO CTY/IEHTa COOTBETCTBYIOT
KOJIMYCCTBY O6HapY)KeHHLIX " apryMCHTHPOBAHHBIX OI_HI/I6OK, I[O68.BJ'I€HHOMy K
o0mieit cymme OanmnoB. HenpaBuibHOe yka3zaHue Ha OMIMOKY Ha OJMH Oaii
YMEHBIIAET O0IIYI0 CYyMMY.

3ananue s TEKYIIEero KOHTPOJIs

1 stan. PabGorast B MabIx rpyimmax, COCTaBbT€ CJIOBAPH IO TCKCTY € OIMUCAHUCM
Ipo3bl, BKJIIOYarouii He MeHee 10 clI0B CeMaHTUYECKU PEJICBAaHTHBIX MOJIEH.
CeMaHTHYECKOE T10JIE ONIPEAEIAETCS 110 BEIOOPY IPYIIIbL: 3BYKH, (POPMBIL, KPACKH,
CBCPXBECTCCTBCHHLIC CUJIbI U T. 1. MosxHO noJIE30BaThLCS AHTJIO-PYCCKUM
CIIOBApEM.

We... looked out the mucking hole to where a tower of lightning stood. It was a
broad round shaft like a great radiant auger, boring into cloud and mud at once.
Burning. Transparent. And inside this cylinder of white-purple light swam shoals
of creatures we could never have imagined. Shapes filmy and iridescent and veined
like dragonfly wings erranded between the earth and heavens. They were moving
to a music we couldn’t hear, the thunder blotting it out for us. Or maybe the
cannonade of thunder was music for them, but measure that we couldn’t
understand.

We didn’t know what they were.

They were storm angels. Or maybe they were natural creatures whose natural
element was storm, as the sea is natural to the squid and shark. We couldn’t make
out their whole shapes. Were they mermaids or tigers? Were they clothed in
shining linen or in flashing armor? We saw what we thought we saw, whatever
they were in process of becoming.

This tower of energies went away then, and there was another thrust of lightning
just outside the wall. It was a less impressive display, just an ordinary lightning
stroke, but it lifted the three of us thrashing in midair for a long moment, then
dropped us breathless on the damp ground. (Chappell)

2 sran. Kaxas u3 rpynin Ha3bIBaeT CEeMaHTHUECKOE MoJie. YIeHbI OCTaIbHbBIX
MAaJIbIX TPYII HAaXOJAT CI0BA, KOTOPBIE MOTYT CIYXKHTb apTyMEHTOM I10
OTHOIICHMIO K Ha3BaHHOU TeMe, He puberast K pecypcaM CIpaBOYHBIX M31aHU.
HoBele ci0Ba, oTHOCSIIMECS K 00CYK1aeMOH TeMe, BKIIIOYAOTCS B CIIOBAPh
[IEPBOM T'PYIIIIBL.

3 stamn. I'pynmbl 0OMEHUBAIOTCS CIOBAPSIMU U OCYILIECTBIISIOT MTOMCK
HEPEJIEBAHTHBIX CJIOB.

Kputepun onieHku rpynmnoBoii paboTsl (B 6ayuiax)

Haiineno 10 u 6osee ciioB — 3;

7-10 cnoB — 2;

4-6 cnoB — 1;

1-3 cioBa - 0.



Kpurepuu oneHkn WHIMBHAYATbHOM paboTHI (B Oaax)

Haiinensr 1-2 cmoBa u3 cimoBapsi, 00Hapy>KEHO HOBOE CIIOBO, HE BKIIOUEHHOE B
CJIOBaph — 2;

Haiineno HeckonbKo ci10B U3 cioBaps — 1;

Haiinenb! ommOku (HepesieBaHTHBIC CI0Ba) — 2.

9. VYYEBHO-METOINYECKOE 1 HTHOOPMALIMOHHOE OBECITEYEHHE
TACIATLITAHBI (MOYJIST)

Pexomenayemasi qureparypa

OcHoBHAA

HIngp Jlutreparypa

JI.1.1 |Maxkapos, [IpuHiun 3aHUMATENBHOCTH KaK CPEICTBO CTUMYJIUPOBAHUS yJalllUXCs B
IIPENOIaBaHUU UCTOPUHU aHIVIMMCKOTO s3bIKa, TBepb: TBEpCKOM roCy1apCTBEHHBIN
yHHMBepcuTeT, , ISBN:

URL.: http://texts.lib.tversu.ru/texts/EOR/nauch/147840d/Konf/Makarov-2016.pdf

JI.1.2 |Komocog, /Inasnor sI3pIKOB ¥ KYJIbTYp: JUHIBUCTUYECKHUE U IMHTBOAUJAKTHYECKHE
acnekTsl, TBepb: TBepckoil rocynapcTBeHHbli yHuBepcuret, 2009, ISBN: ,
URL: http://texts.lib.tversu.ru/texts/00000020gl.pdf

Ilepeuenb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKALMOHHOM ceTH ""UHTepHer"

o1
Ilepeyenn nporpaMmMHOro odecrneyeHus
1 Kaspersky Endpoint Security 10 ans Windows
2 | Adobe Acrobat Reader
3 [Google Chrome
4 |ABBYY Lingvo x5

COBpeMeHHBIe npod;eccuouanbﬂme 0a3bl JAHHBIX U l/lH(l)OpMalH/IOHHI)Ie ClIpaBOYHbLIC
CUCTEMBbI

ObC TeI'Y

(DI

Penosurapuii Tel'Y

Hayunas snekrponnas 6ubnuorexka eLIBRARY.RU (nmoanucka Ha *KypHaJibl)

OBbC «YHuBepcuterckas OMOIMOTEKA OHIIANH

9B5C «(IOPAUT»

ObC «ZNANIUM.COM»

CIIC "KoncynpranTl Iiroc"

O] O NI o O Bl Wl N =

CIIC "'APAHT"

11. METOAWYECKHUE MATEPHAJIBI JJISI OBYYAIOIIAXCS IO OCBOEHHMIO
TACIATLITAHBI

Metoanyeckre MaTepHabl il 00y4aromuXcs 0 OCBOCHHIO
JUCLUTIIUHBI

BupryanpHblil unTanbHbIN 3an AuccepTanuii Poccuiickoil rocynapcTBeHHONW OMOIMOTEKH




CamocrosiTenpHas paboTa CTyJICHTOB B paMKaxX U3y4YeHHUs HACTOSIIETO Kypca
BKIIFOYACT U3YUYCHUE TCOPCTUUCCKOTO MaTCpHraia U BBIIIOJTHCHHUE IIPAKTUYCCKUX
3aJJaHUM 10 KaXXJI0M U3 U3y4aeMbIX TEM.

CTyaeHTbl KOHCTICKTUPYIOT HAYYHYIO M YUYEOHYIO JIUTEPATypPy, BEAYT CIOBHUK
OCHOBHBIX ITOHSITHIA Kypca. B teuenne CEMECTpPa CJIOBHUK U KOHCIICKTBI
IIPOBEPAIOTCA IIPCIIOAABATCIIEM.

HpI/I IMOATOTOBKE K 3aHATHAM CTYACHTAM CICAYCT UCII0Jb30BaTh HE TOJIBKO
OCHOBHOE y4eOHOE TToco0Hre, HO TaKKe OPUTHHAIBHYIO HAYYHYIO JINTEpaTypy Ha
PYCCKOM U AHTIIUICKOM SI3BIKaX.

Ka)K,Z[BIfI pa3aci npeamnojaaract u3y4YcHue OCHOBHOH H I[OHOJ'IHI/ITGJ'IBHOf/i TEMbI

C UCIIOJIB30BAHUEM PEKOMEHIOBAHHBIX MAaTCPHAJIOB U BBIIIOJIHECHUE ITPAKTUYCCKUX
SaHaHHﬁ, HaITpaBJICHHBIX HA UHTCPUOPHU3AILIUIO HOBOI'O TCOPETUICCKOI'O
marepuaja.

HpI/IMepHHﬁ CIIMCOK TEM U SaI[aHI/Iﬁ JJIs1 BBIITIOJIHCHU A

O6pazen: THE CLASSIFICATION OF WORDS

Problems for discussion

1. The traditional grammatical classes of words — parts of speech. Why is this term
conventional?

2. The criteria on the basis of which parts of speech are discriminated in modern
linguistics. The merits and drawbacks.

3. The syntactico-distributional classification of words, its comparison with the
traditional part of speech division.

4. The problem of notional and formal words.

5. The determining words of half-notional semantics.

6. The problem of statives.

7. The prepositions, conjunctions, particles, modals, interjections and words not
included in the classification.

OneHoYyHbIE CPECTBA IS TEKYILEro KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH, IPOMEKYTOUHOM
aTTecTaluu, pyOeXHOro KOHTPOJIS M0 UTOraM OCBOSHUS IUCHUIUIMHBI (MOIYIIS)
MaxkcruMaibHasi cyMMa pedTUHTOBBIX 0aisioB no aucuuruivae: 100 6amios

(60 6asI0B OTBOJUTCSA HA TEKYITUH KOHTPOJIb yueOHOM paboThI cTyaeHTa, 40
0aJI0B - HA PEUTUHIOBBIA KOHTPOJIb (2 KOHTPOJIbHBIE PabOThI).

ITpuMepHbIi 6aHK KOHTPOJIBHBIX BOIIPOCOB U 3a/1aHUIA:

1) Comment on the notion of style and sublanguages in the national language.
2) What are the interdisciplinary links of stylistics and other linguistic
subjects such as phonetics, lexicology, grammar, and semasiology?

Provide examples.

3) Give an outline of the stylistic differentiation of the national English
vocabulary: neutral, literary, colloquial layers of words; areas of

their overlapping. Describe literary and common colloquial stratums of
vocabulary, their stratification.

4) How does stylistic colouring and stylistic neutrality relate to inherent and
adherent stylistic connotation?

5) What are the basic principles of stylistic grammar? How does
grammatical metaphor correlate with lexical metaphor?

6) What is the literary norm of a language? What does the term “a norm
variation” imply? How is each style characterized by the function it fulfils?
3al[aHI/IC Ha OLICHKY HABBIKOB BJIAACHHUA KOPITYCOM PCUCBBIX CANHMUIL
o(umanbHOr0, HEUTPATHLHOTO M HEOPHUIIUATBHOTO PETUCTPOB (TEKYILITHIA
KOHTPOJIb)

Pabotast ¢ mapTHEPOM MOOUEPETHO BHITOJIHUTE CIECAYIONINE 3aJaHHS:

- IIOIMPOCHUTE CBOCTO HaYaJIbHHUKA O IOBBIILICHWN 3apIlIaThI;

- PEJIIOKUTE JPYTY MTONUTH BBITUTH KO(e;

- YTOUHHUTEC y MPEnogaBaTeyid JOMAIIHEC 3aJaHUC,

- CIIPOCUTE Yy MperioaaBaTeiisl O BOSMOXKHOCTHU IMOBBICUTE OLICHKY 11O BAXKHOMY



IMHUCbMCHHOMY 3a/IaHUIO,

- CKQXXUTE KOJUIETe TI0 paboTe O COBEPIIEHHON UM CEPhE3HOMN OIMOKE;

- IIOIIPOCUTE OJHOKYPCHHUKA ITOTPATUTH I1APy YaCOB U IIOMOYE C IIPONYILIEHHBIM
3aHATUECM.

Kpurepuu onenku (B 6aiax) roBopsIiero CTyJeHTa:

BCC TCKCTEI COOTBECTCTBYIOT PETUCTPaAM — 3;

2 TekcTa — 2;

1 tekcr — 1;

0 texctoB — 0.

Kpurepuu onenku (B 6aiax) OlEeHUBAIOMIETO CTYICHTa COOTBETCTBYIOT
KOJIMYECTBY OOHAPYKEHHBIX U apI'YMEHTUPOBAHHBIX OITHOOK, T00aBICHHOMY K
obmreit cymme 6amioB. HenmpaBuibHOE yka3zaHue Ha OMUOKY HA OJUH Oajut
YMEHBIIAET OOIIYI0 CYyMMY.

3ajaHue 71 TeKYIIEero KOHTPOJIs

1 sramn. Paboras B MabIx rpyimmnax, COCTaBbTE CJIOBaph IO TEKCTY C OIIMCAHUEM
I'pO3kbI, BKJ'IIO‘laIOH_II/Iﬁ He MeHee 10 cJI0B ceMaHTHYECKHU PECICBAHTHBIX MOJEHN.
CeMaHTHUYECKOE II0JIE OIIPEACIIACTCH 110 BbI60py I'pYyHIIbL: 3BYKH, (1)0pMLI, KpacCKu,
CBCPXBECTCCTBCHHBIC CHUJIbI U T. /. MosxHO N0JIL30BaTHCS AHIJIO-PYCCKUM
CIIOBapEM.

We... looked out the mucking hole to where a tower of lightning stood. It was a
broad round shaft like a great radiant auger, boring into cloud and mud at once.
Burning. Transparent. And inside this cylinder of white-purple light swam shoals
of creatures we could never have imagined. Shapes filmy and iridescent and veined
like dragonfly wings erranded between the earth and heavens. They were moving
to a music we couldn’t hear, the thunder blotting it out for us. Or maybe the
cannonade of thunder was music for them, but measure that we couldn’t
understand.

We didn’t know what they were.

They were storm angels. Or maybe they were natural creatures whose natural
element was storm, as the sea is natural to the squid and shark. We couldn’t make
out their whole shapes. Were they mermaids or tigers? Were they clothed in
shining linen or in flashing armor? We saw what we thought we saw, whatever
they were in process of becoming.

This tower of energies went away then, and there was another thrust of lightning
just outside the wall. It was a less impressive display, just an ordinary lightning
stroke, but it lifted the three of us thrashing in midair for a long moment, then
dropped us breathless on the damp ground. (Chappell)

2 sran. Kaxas U3 rpynin Ha3bIBaeT CEeMaHTHUECKOE MoJjie. YIeHbl OCTaIbHbBIX
MAaJIbIX TPYII HAaXOJAT CI0BA, KOTOPBIE MOTYT CIYXKHTb apTyMEHTOM I10
OTHOIICHMIO K Ha3BaHHOU TeMe, He pulberas K pecypcaM CIpaBOYHBIX M3IaHU.
Hosele cioBa, oTHOCAIIMECS K 00CYK/1aeMO TeMe, BKITIOUAIOTCS B CJI0Baph
[IEPBOM T'PYIIIIBL.

3 stamn. I'pynmbl 0OMEHUBAIOTCS CIOBAPSIMU U OCYILIECTBIISIOT MTOMCK
HEPEJIEBAHTHBIX CJIOB.

Kpurepun onienku rpynmnoBoii paboTs! (B 6ayuiax)

Haiineno 10 u 6oxee cinoB — 3;

7-10 cmoB — 2;

4-6 cioB — 1;

1-3 cioa — 0.

Kputepun onieHkH HHANBUAYAIbHOM paboThI (B Oanax)

Haiinens 1-2 cnoBa u3 cinoBapsi, 0OHapyK€HO HOBOE CJIOBO, HE BKIIIOUEHHOE B
CJIoBaph — 2;

Haiineno HeckompKo C10B U3 ciioBaps — 1;

Haiinensr ommbku (HepeeBaHTHBIC CI0Ba) — 2.



